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	Предмет, оказавшийся у нас в руках, редко сохраняет то очарование, какое имел, пока мы за ним гнались.

	Плиний Младший, по мнению Уильяма Шульца, был самым мудрым из внушительной плеяды римских философов. А эта цитата, опять же по мнению Билла, была самым проницательным из всего, что когда-либо произнёс достопочтенный магистрат. Несмотря на свою известную неприязнь — яростную неприязнь — к христианам, Плиний прекрасно понимал притягательность самого соблазнительного из грехов. А может, именно из-за своей неприязни он так хорошо понимал воровство.

	Билл однажды сказал почти то же самое, когда ему было семнадцать и его поймали родители однокурсника-первокурсника с ланч-боксом этого самого парня — старым, заржавевшим армейским артефактом времён войны во Вьетнаме, который стоил от силы пару долларов, но был бесценен по сентиментальной причине: он принадлежал деду мальчишки.

	— Дело не в том, чтобы иметь. Дело в том, чтобы забрать.

	Эти родители не поняли. Никто никогда не понимал — до тех пор, пока не появился отец Гловер.

	Билл закончил наливать вино — один бокал красного в день, для сердца, — и поставил бутылку обратно в настольную стойку, которую три года назад подарила ему на пятидесятилетие вторая бывшая жена. Саманта была единственной из трёх его бывших, кто до сих пор (в пределах разумного) поддерживал с ним хорошие отношения, главным образом потому, что у неё не было ничего дорогого его сердцу, что он мог бы украсть, и потому она не потеряла ничего, что потом обнаруживалось у него, припрятанное в ящике с носками или зарытое в бардачке.

	Он поднёс бокал к лицу и вдохнул. Густая слива и вишня, намёк на перец и едва заметная нотка какао. Он закрыл глаза и вздохнул. Ах, если бы жизнь могла быть такой же многогранной и интересной, как вино.

	Он открыл глаза — и взгляд сам собой остановился на маленькой керамической фигурке птицы, кардинала. Расписная статуэтка на каминной полке, пожалуй, была самым ценным, что Билл когда-либо украл. Он видел точно такую же на ренессансной ярмарке в Колумбусе — там её продавали за шестьдесят долларов.

	— Хм. Так и не собрался вернуть.

	Едва он произнёс эти слова, как ощутил знакомое сопротивление. Но это моё. Я не обязан возвращать. Я заслужил это.

	Выходит, владение всё-таки кое-что значит.

	Он отвёл взгляд от птицы, взял свой сира и отпил.

	Он вдохнул вместе с глотком — осторожно, чтобы не поперхнуться, — и поводил языком, распыляя вино и разгоняя его по всему нёбу. Прислушиваясь к тому, как какао переходит во фрукт, затем в дым, и, наконец, как остаётся перечный послевкусие, он понёс бокал в гостиную.

	Так советовал отец Гловер. Когда чувствуешь позыв, займи чувства чем-нибудь другим. Это заглушит тягу ко злу.

	Ещё один мудрец, отец Гловер. Билл и представить не мог, что бы без него делал.

	Он опустился в кресло и поставил бокал на подставку. Его обдало приливом гордости оттого, что подставка не краденая, а куплена на «Амазоне». Он хмыкнул. Пятьдесят три года, бухгалтер — и гордится тем, что способен что-то купить. Вот уж действительно потеха.

	Он включил телевизор. На экране шёл специальный выпуск новостей: «Убийства по заповедям и религиозный экстремизм среди психически больных».

	Он переключил канал. Сейчас это наверняка скатится в политическую тираду, которая заставит людей, и без того довольных собой, почувствовать себя ещё лучше — и никак не поможет тем, кому и так плохо.

	К тому же религия, применённая правильно, способна вылечить психическую болезнь. Билл это знал. Он почти поправился. Ему всего лишь нужно избавиться от этой проклятой птицы.

	По телевизору теперь крутили повтор. «Звёздный путь»… Ну, он не знал. Какой-то из поздних сезонов. Он оставил. Та женщина — блондинка — была приятна глазу, и, учитывая послужной список Билла в отношениях, это, пожалуй, было самое близкое к связи, которая не взрывается и не рассыпается вдребезги.

	— Дорогой мистер Фэнтези, пришли мне инопланетную красотку-бомбу с низкой самооценкой и шатким моральным компасом.

	Он усмехнулся своей дурацкой шутке и отпил ещё вина.

	Девять месяцев назад Билл решил начать с чистого листа. Это случилось вскоре после того, как он стащил брелок-игрушку, висевший на сиденье розового велосипеда с белыми колёсами и лиловыми кисточками, торчавшими по краям руля. То, что мимо проезжали машины, пока он совершал кражу, только добавляло острых ощущений. В любую секунду кто-нибудь из водителей мог остановиться и спросить, какого чёрта он делает. В любую секунду его могли поймать.

	Но его не поймали, и вот это, дорогие философы, и было настоящим кайфом. Не просто взять. Взять и не попасться.

	То чувство, когда он сунул брелок в карман и пошёл дальше, прижимая к себе новую добычу, было лучше любого, что он испытывал со своей третьей женой в брачную ночь. Оно легко соперничало с большинством других ночей — с Дарлин, Самантой или Фелис. О Боже, как же это было хорошо.

	А потом его словно щёлкнуло — почти слышно. Он только что украл брелок у ребёнка. У маленького ребёнка. Судя по размеру велосипеда и по тому, что к стойке сиденья прицепили брелок с мультяшным персонажем, — младше десяти.

	Пятидесятитрёхлетний мужик, ворующий у детей плюшевые брелоки.

	И тогда Билл сделал то, чего никогда в жизни прежде не делал. Он вернул кое-что обратно.

	Не тот плюшевый брелок. Тот через восемь месяцев оказался в коробке для пожертвований — отец Гловер сказал ему, что девочка, которой он принадлежал, скорее всего уже забыла о нём, а родители наверняка купили ей новый.

	Вернул он степлер, который когда-то стянул у Ядиры — женщины, работавшей в кабинете рядом с его. Он принёс его назад с виноватой улыбкой, сказав, что его собственный не работает, и он просто забыл. (Ложь.) С тех пор как он его взял, он как минимум по пятнадцать минут в день любовался им, пока тот лежал в нижнем ящике стола.) Ядира рассмеялась и в шутку назвала его вором, потом похлопала по руке и забрала степлер.

	Это было единственное, что он вернул, и ему приходилось щипать себя до крови, лишь бы не украсть его снова. Он хотел измениться. Просто не мог.

	Пока не появился отец Гловер. Когда отец Гловер пришёл к нему на порог — улыбающийся, с голосом, полным сострадания, — и спросил, не хочет ли он исповедаться или получить духовный совет, Билл не выдержал. Он рассказал отцу Гловеру всё.

	И отец Гловер слушал. Без осуждения. Без презрения. Без насмешки. Он слушал, и когда дослушал, дал Биллу единственный совет, который хоть раз сработал, единственную стратегию, бившую в корень проблемы.

	Билл воровал, потому что воровать было приятно. Значит, чтобы перестать, ему нужно было найти другие вещи, которые тоже приносят удовольствие, и сосредоточиться на них изо всех сил. Его вечерний бокал вина, удобное кресло, прогулка по парку, пока справа течёт река, редкие телефонные разговоры с Самантой — она его больше не любила, но всё ещё достаточно хорошо к нему относилась, чтобы переживать.

	И ещё — он должен был вернуть украденное. Загладить вину.

	Он загладил. Вернул всё. Всё, кроме этой проклятой птицы.

	Он поднял бокал, и стук в дверь заставил его напрячься. Вино выплеснулось через край. Резкое движение спасло подушку кресла и футболку. Билл коротко поблагодарил Бога за ламинированный деревянный пол и поднялся на ноги.

	Он заглянул в глазок, и сердце у него подпрыгнуло, когда он увидел добрые глаза отца Гловера — такие прозрачные, небесно-голубые, будто им и место было в Раю.

	Он распахнул дверь и улыбнулся священнику. — Отец Гловер! Какая приятная неожиданность. Я думал, вы уже уехали.

	Отец Гловер улыбнулся в ответ; голубые глаза были одновременно мягкими и пронзительными. — Я снова оказался в городе и решил заглянуть, посмотреть, как вы тут.

	— Понимаю. Ну, проходите!

	— Спасибо, Билл, — ответил Гловер.

	В его звучном баритоне едва уловимо слышался южный акцент. Биллу это казалось очаровательным. Он представлял прошлое Гловера — деревенским сорванцом, привыкшим к дракам и тяжелой работе на ферме, — и гадал, что же произошло, что направило его на путь служения Церкви.

	Провожая священника внутрь, он снова заметил керамического кардинала. Щёки у него вспыхнули, и, почти шепотом, он сказал: — Всё никак не соберусь вернуть того кардинала.

	— Я бы на вашем месте об этом не беспокоился, — сказал Гловер.

	В его голосе было что-то такое, чего Билл раньше не слышал. Будь у него время осмыслить эту нотку, он бы понял: она почти один в один похожа на то возбуждение, которое он испытывал прямо перед тем, как взять чужое.

	К несчастью — а может, к счастью, — его способность соображать оборвалась меньше чем через секунду после того, как Гловер врезал ему чем-то тупым, холодным и тяжёлым в затылок — так быстро, что он даже не успел осознать, что вот-вот перестанет осознавать вообще. Последняя связная мысль была о том, что он почти закончил, почти успел загладить вину.

	Он умер в одном шаге от финишной черты.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Понедельник, 30 ноября

	 

	— Как вы спите?

	Доктор Сьюзан Окафор задала вопрос со своей обычной невинной улыбкой и пронзительным взглядом. Кейт Валентайн восприняла его со своим обычным желанием запихнуть подушку с кушетки хорошего доктора в глотку этому самому хорошему доктору.

	Я не создана для терапии, мрачно подумала Кейт.

	— Эм… хорошо.

	Доктор Окафор молча смотрела на неё, и её глаза ясно давали понять: она не верит.

	— Ну да, то есть… сон всегда немного рваный, когда работаешь в Федеральном бюро расследований.

	— Вы сейчас работаете над делом?

	Пальцы Кейт сжались, так что костяшки побелели на коленях. Ей хотелось бы контролировать эту реакцию, но она была такой же непроизвольной, как слёзы, которые приходили каждую ночь после очередного дня, когда она почти не разговаривала с Маркусом. Если он вообще был дома, чтобы поговорить.

	— Нет, — призналась она. — Начальник решил, что мне стоит немного отойти от дела Кокса.

	На самом деле Уинтерс прямо приказал Кейт держаться подальше.

	И она держалась. На этот раз она слушалась. Посмотрит, станет ли от этого лучше или хуже — или не изменится ровным счётом ничего.

	— Эта дистанция влияет на ваш сон?

	Кейт вздохнула. — У меня всё нормально со сном, доктор Окафор.

	Доктор Окафор положила блокнот на угол отполированного вишнёвого стола и сложила руки на коленях. Кейт отметила, что у доктора костяшки не белели. — Кейт, если я должна вам помочь, вы должны быть со мной честны.

	Кейт закатила глаза. — Я не знаю, что вы хотите от меня услышать.

	— Начните с того, что скажите мне, что не даёт вам спать по ночам.

	Ох, с чего бы начать? Может, с психованного серийного убийцы, который уверен, будто Бог пророчествовал мои страдания и смерть от его рук, и который теперь снова на свободе? Может, с моего бывшего — не совсем парня, который мне уже даже не друг, — который мечется между делом, к которому мне запретили приближаться, и своим разводом с женщиной, которую он на самом деле любил? Может, с бесконечных маминых придирок, чтобы я снова попыталась с тем самым напарником?

	Она решила ограничиться кратким вариантом. — Всякое.

	Доктор Окафор вздохнула и снова взяла блокнот. Опасность миновала. Пока что.

	— Кейт, меня беспокоит, что вы считаете, будто заслужили те страдания, через которые вам пришлось пройти.

	Это замечание застало Кейт врасплох. Для женщины, настолько опытной в допросах подозреваемых, как она, это было непривычное ощущение. Она раскрыла рот, но сумела лишь запнуться, потом поспешно втянула воздух и наконец выдавила слова. — Я этого не заслуживаю.

	— Не заслуживаете, но ведёте себя так, будто чувствуете, что заслуживаете.

	 

	Жар поднялся к щекам Кейт. — Правда? Вы думаете, что я считаю, будто заслуживаю, чтобы моя жизнь развалилась? Заслуживаю быть чьей-то ручной навязчивой идеей — у Законодателя? Заслуживаю, чтобы мои отношения рассыпались ещё до того, как начнутся, и чтобы начальник обращался со мной так, будто я хрустальная?

	— А вы так думаете?

	— Нет! Что за вопрос такой?

	— Честный.

	 

	Пальцы Кейт сжались сильнее, и она вдруг поняла, что это инстинктивная защита тела: не схватить вышитую шерстяную диванную подушку и не воплотить в жизнь фантазию о том, как она силком кормит доктора Окафор. «Ну нет. Я не считаю, что заслуживаю всего этого».

	Доктор Окафор кивнула. — Я спрашиваю потому, что вы не делаете ни малейшей попытки улучшить свою жизнь или свои обстоятельства. Вы отказались от предложения директора Уинтерса о защитной опеке. Вы отказались позволить вашему партнёру остаться с вами.

	— Вы про того партнёра, который бросил меня, потому что его бывшей жене не понравилось, что мы сошлись после того, как она от него ушла?

	 

	Доктор Окафор приподняла левую бровь. Всегда левую. Кейт начинала подозревать, что у этой женщины был инсульт в правом полушарии. Или в левом. Разве не правда, что каждая половина мозга управляет противоположной стороной тела?

	— Насколько я понимаю, это вы с ним расстались, — сказала доктор Окафор.

	 

	Кейт закатила глаза. — Это было обоюдно. Дело не в этом. Я просто считаю, что нам двоим не стоит спать вместе.

	— Он не мог бы спать на диване?

	Кейт рассмеялась. Совсем не смешно. — То есть, раз я не хочу жить со своим бывшим парнем, я себя ненавижу?

	— Я не говорила, что вы себя ненавидите.

	— Нет, просто что я заслуживаю быть ручной навязчивой идеей серийного убийцы.

	— Этого я тоже не говорила. Я сказала, что меня тревожит: возможно, вы сами считаете, что заслуживаете тех страданий, через которые вам пришлось пройти.

	— Так вот, не считаю.

	— Тогда почему вы не принимаете защитную опеку? Почему отдаляетесь от семьи и друзей?

	— Так теперь и моя семья сюда же?

	— Когда вы в последний раз видели свою мать?

	 

	Кейт глубоко вдохнула и опустила лицо, чтобы доктор Окафор не заметила румянец. Кейт была светлокожей — по обеим линиям семьи потомок таких же светлокожих европейцев — и у неё была раздражающая склонность краснеть так сильно, что кожа становилась почти того же оттенка, что и её ярко-рыжие волосы.

	 

	Если не считать восхитительно натянутого ужина в День благодарения, когда и Кейт, и её мать избегали затрагивать любые темы, которые хотя бы отдалённо могли показаться сложными, Кейт не видела мать больше месяца. Вернувшись в Портленд, штат Мэн, после завершения своего последнего — катастрофического — дела, она какое-то время жила у Кэтрин, но материнское бесконечное пиление насчёт Маркуса стало невыносимым, и теперь Кейт снова жила в своей квартире и почти не разговаривала с матерью — разве что редкие утренние сообщения или лёгкие сплетни, причём всегда от матери к ней, а не наоборот.

	— Я… — Кейт подняла руки и бессильно опустила.

	 

	Доктор Окафор слегка подалась вперёд. Лицо у неё стало серьёзным, искренним.

	Ну вот, началось.

	— Кейт, симптомы, которые вы демонстрируете, очень тревожны. Вы плохо спите. Вы изолируете себя от друзей и семьи. Вы отказываетесь от защиты, несмотря на достоверную угрозу. Я боюсь, что вы чувствуете, будто заслуживаете, чтобы с вами случалось плохое, и используете побег Кокса как предлог, чтобы оставить себя беззащитной, одновременно отказываясь столкнуться с—

	Кейт встала, не дав доктору Окафор договорить. Она приходила к доктору Окафор по просьбе Уинтерса, а не по собственной инициативе, так что ей не обязательно было высиживать это дерьмо ради сохранения работы. — Спасибо, доктор. Думаю, на этом всё.

	— Кейт, я не пытаюсь—

	— Больше записываться я не буду.

	— Кейт. Кейт!

	Но Кейт уже не было — она вылетела из кабинета доктора Окафора и промчалась мимо ошарашенной регистраторши, которая пробормотала что-то, на что Кейт даже не стала обращать внимания. Она вышла из здания — разумеется, не вышла, а вылетела — и плюхнулась на водительское сиденье старого помятого «РАВ4» с облупившейся краской и сиплым двигателем, который жрал масло почти так же быстро, как бензин.

	Двигатель сипло заурчал, закашлявшись и выплюнув облачко серого дыма — к счастью, всё ещё из выхлопной трубы, а не из-под капота, — и Кейт выехала с парковки и направилась домой. С парковки она, правда, не «вылетела». Даже в лучшие годы этот старый четырёхцилиндровый мотор ниоткуда бы не вылетел, а лучшие его годы давно остались позади. Всё, на что Кейт могла рассчитывать, — это кое-как разогнаться до шестидесяти километров в час только через милю после выезда на шоссе 302, и эту скорость она держала ровно ещё одну милю, прежде чем свернуть с трассы на Робин-авеню. Там она сбросила до разрешённых тридцати пяти. Она была не настолько зла, чтобы угробить кого-нибудь в аварии. Даже себя — хотя и вполне заслуженно, так что засуньте свою трубу себе в задницу и разговаривайте через неё, доктор Окафор.

	С авеню она свернула на Плейн-стрит — подходящее название для подходящей улицы с облезлыми серыми домами и тремя такими же облезлыми серыми многоквартирниками; в одном из них, на втором этаже, находилась однокомнатная квартира, которую специальный агент Кейт Валентайн, ФБР, называла домом.

	Когда её старый сиплый внедорожник был благополучно припаркован на закреплённом месте и мог отдохнуть, Кейт снова могла бы «вылететь» — уже по-настоящему. Но она не стала. Зачем? Смотреть было некому, а те, кто мог бы её видеть, не стали бы в разгар своей рабочей жизни тратить ни секунды на такие спектакли.

	Вместо этого она прошла через парковку и узкий дворик с бассейном размером с две ванны и ровно двумя чахлыми, голыми подобиями деревьев. В Портленде стоял ноябрь, и снега было ровно столько, чтобы серое казалось ещё серее; к тому же было слишком холодно, чтобы лиственные деревья вокруг хоть думали распускать листья. Впрочем, у этих двух и летом листьев почти не бывало — так что деревья они были паршивые в любое время года.

	Она поднялась по лестнице на второй этаж и, потратив мучительно лишние семь секунд на возню с проклятым заедающим замком, вошла в квартиру.

	Сумку она уронила на пол у двери, пальто перекинула через спинку дивана. Прошла на кухню и, вместо того чтобы разглядывать символ своей одинокой, пустой жизни, уставилась в окно на улицу внизу. Первые щупальца тумана уже начинали ползти от земли, но ярко-белые светодиодные фонари даже не имели приличия смягчить его — они, наоборот, слепяще отражались от туманной пелены, как фальшивая зубастая улыбка, навечно застывшая на лице безумной женщины.

	Она скучала по старым натриевым фонарям. Те хотя бы честно признавали, что мир, который они освещают, мрачен.

	Кейт смотрела на эти фонари, пока не почувствовала, как губы сами хотят повторить ту улыбку. Тогда она поплелась (то же, что идти, только медленнее и с большей обречённостью) в гостиную, плюхнулась на диван и заказала пиццу. Единственное, на что она могла рассчитывать в жизни, — это что, невзирая на раннезимний туман и сумасшедшую ухмылку светодиодных огней, «Пицца-Экспресс» доставит ей пепперони с сыром за тридцать минут или быстрее.

	Пока она ждала, она смотрела на плоский чёрный экран выключенного телевизора. Достойный финал паршивого дня.

	К тому же ничто по телевизору всё равно не помогло бы отогнать кошмары, когда сон наконец придёт.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Вторник, 1 декабря

	 

	По мнению Кейт, понедельникам достаётся незаслуженно. Да, понедельник — это конец выходных, начало (для большинства) рабочей недели и день, когда людям приходится смиряться с тем, что восемьдесят процентов жизни они проводят, упершись каблуками и перемалывая себя на жерновах быта, — так, что на те двадцать процентов свободного времени, которые им великодушно оставляют, сил уже не остаётся.

	Но вторник был хуже. Понедельник хотя бы позволял тешиться иллюзией нового начала. Люди могли врать себе, убеждать себя, что эта неделя будет другой — лучше, продуктивнее, не такой выматывающей.

	Ко вторнику эти иллюзии вылетали в трубу, а до спасительной свободы выходных оставалось ещё четыре дня, так что и ждать толком было нечего. Ты просто вяз в привычной рутине, день сурка.

	В этот конкретный вторник рутина Кейт приправилась новизной — но не той, что приносит восторг и удивление. Скорее такой, как бывает, когда дети неизбежно поддаются любопытству и наливают апельсиновый сок в свои «Фрут Лупс» вместо молока.

	Маркус был здесь, но вместо того, чтобы шутить с ним и перебрасываться пустяками, как раньше, она пялилась в материалы «висяков» и слушала его тяжёлое дыхание, тихое бормотание и нарочитое избегание любого зрительного или словесного контакта с женщиной, которую всего три коротких месяца назад он лапал на переднем сиденье своей машины.

	И не пошёл дальше только потому, что я сама решила остановиться. Ещё одна упущенная возможность, с которой можно навсегда попрощаться.

	— Не возражаешь, если я сделаю звонок?

	Она подняла взгляд от тридцатилетней шифровки, на девяносто процентов уверенная, что в итоге это окажется «Пёрпл» — код, которым пользовалось Министерство иностранных дел Японии во время Второй мировой. — Серьёзно? — ответила бы она. — Мы напарники уже почти два года, и ты спрашиваешь разрешения позвонить по чёртовому телефону? Я понимаю, между нами напряжёнка, но не мог бы ты не вести себя как чёртов ребёнок?

	Всё это было бы прекрасно — вот только она так и не ответила. Она это подумала, но когда открыла рот, наружу вывалилось деревянное:

	— Ладно. Валяй.

	Маркус набрал номер, а Кейт подтвердила, что шифр действительно «Пёрпл». Он совпадал с кодом, использованным в дневнике, найденном на кровати жертвы, написанном тем же почерком, что и записка, оставленная в руке жертвы. Это подтверждало, что Дзиро Исокари действительно убил свою жену и оставил зашифрованное сообщение в качестве издёвки. Заявления защиты о расовом профилировании были безосновательны, и его дальнейшее заключение было более чем заслуженным и должно было продолжаться до конца его дней, как постановила судья Пола Вайсман в 1996 году от Рождества Христова.

	Она отправила эти выводы Уинтерсу по электронной почте, пока Маркус спорил с агентом Интерпола на другом конце линии. — То есть вы предпочитаете подождать, пока он ещё кого-нибудь убьёт, и только тогда вмешаться? Ради Христа, инспектор. Кокс ведёт религиозный крестовый поход, а не политический. Вам-то это должно быть знакомо. — Он сделал паузу, слушая ответ агента Интерпола, потом взорвался: — Да как, чёрт возьми, это может быть оскорбительно? Господи, да вы… — Он сжал губы, подождал ещё, затем сказал: — Инспектор, Элайджа Кокс убил как минимум восьмерых — тех, о ком мы точно знаем, — и косвенно убил ещё далеко за дюжину. — Короткая пауза. — То есть он велел своим ученикам их убить. — Ещё одна короткая пауза. — Хотите, я перешлю вам доказательства? Там всё чертовски однозначно. — Вздох. — Знаете что? Ладно. Забудьте. С нетерпением жду вашего звонка с мольбами о помощи после того, как вы найдёте труп со строкой из «Исхода», вырезанной у него на долбаной груди.

	Он повесил трубку и злобно уставился на отсутствие крючка, о который можно было бы швырнуть мобильник. Вместо этого он сунул его в карман и ударил кулаком по ладони — вспышка мальчишеского упрямства, которая была бы умилительной, если бы Кейт ещё позволяла себе так к нему относиться.

	Он поймал взгляд Кейт, и в его глазах мелькнуло чувство вины. Оно ранило Кейт сильнее любой злости.

	— Не переживай, Кейт, — сказал он. — Мы этого ублюдка достанем. Он не сможет вечно прятаться за границей. Если он вообще за границей. — Он покраснел, видимо, сообразив, что последнее сказал вслух. — Я снова позвоню конной полиции и узнаю, начнут ли они активные поиски. Мы всего в паре часов от границы, так что им придётся отнестись к этому всерьёз. Мы его возьмём, Кейт.

	Кейт прикусила губу и попыталась придумать хоть что-нибудь — буквально что угодно, — что можно сказать. Почему это так чертовски трудно? Ей ведь всего-то нужно было сделать вид, что она и не заигрывала с мыслью влюбиться в него.

	— Как там развод?

	Господи Иисусе Хольштейн-фризский, Кейт.

	Маркус посмотрел на неё тем же недоверчивым взглядом, каким она смотрела на него, когда он спрашивал разрешения позвонить. Потом рассмеялся. Трудно было понять, показался ли ему вопрос смешным или он просто настолько эмоционально выгорел, что ему уже всё равно, насколько это бестактно.  

	— Ну, приятно быть работягой без единого актива, — ответил он. — Ей остаётся претендовать только на мою зарплату.

	— Она претендует на твою зарплату?

	— Да. В основном на мою медицинскую страховку, но и на часть зарплаты тоже.

	Бывшая жена Маркуса, Шерил, металась между тем, чтобы боготворить Маркуса, и тем, чтобы обращаться с ним как с дерьмом. Кейт никогда её не ненавидела. Она была не хуже большинства других супер-модельных блондинок, которых воспитывали в уверенности, что мир им обязан — и ещё сверх того. Даже лучше большинства, по крайней мере по тем немногим встречам, что были у Кейт с ней.

	Просто с Маркусом она не сочеталась. Главным камнем преткновения было то, что работа для Маркуса стояла на первом месте, а не брак. Потому-то в правоохранительных структурах, и особенно в ФБР, разводов так много. Жёны (и мужья) обычно ожидают быть самым важным в жизни своих половинок. Но это невозможно, когда твоя работа — ловить людей, которые убивают других людей.

	А ещё была Кейт — женщина, про которую Маркус обещал Шерил, что ей не о чем беспокоиться, а потом начал с ней встречаться ещё до того, как слово «развод» вообще прозвучало между ними. Шерил всегда подозревала, что между ними что-то есть, и чёрт побери — она оказалась права.

	Есть для тебя хорошие новости, Шер. Это «что-то» сгорело почти мгновенно, как только ты показала нам те снимки.

	Те самые снимки — фотографии Кейт и Маркуса в нескольких двусмысленных ситуациях; самая двусмысленная — жаркая сцена поцелуев в машине Маркуса на её день рождения. Их передал Шерил Убийца Седьмой Заповеди по указанию Илайджи Кокса. Это и подтолкнуло Шерил выследить их в майамском полевом офисе и устроить грандиозную публичную истерику прямо перед ними обоими и перед всем отделом.

	И тогда всплыло, что Маркус тянет с разводом, скрывает от Шерил свои отношения с Кейт и даже близко не готов двигаться дальше.

	— Да, адвокат думает, что в итоге ей кое-что перепадёт. Мы пытаемся подчеркнуть, что наш брак продлился всего несколько месяцев, но снимки… — Он прочистил горло. — В общем, она получит развод по вине, а судьи обычно очень строго смотрят на неверность.

	— Но ты ведь не изменял, — возразила Кейт. — Самое близкое к сексу, что у нас было, — это как твоя правая рука сжала мою левую грудь на полсекунды в твоей машине.

	Маркус поморщился.  

	— Да, спасибо, напомнила. Всё равно считается изменой.

	— Мы не плохие люди, Маркус. Мы дали твоему бра—ты дал своему браку шанс. Она сама всё взорвала. Мы начали встречаться и, ради бога, поцеловались один раз. Как она вообще может требовать алименты?

	Маркус вздохнул.  

	— Знаешь что, Кейт? Это самый длинный наш разговор за два месяца, и он о Шерил. Давай просто введём правило: не обсуждать личную жизнь?

	Это был отличный момент, чтобы Кейт выбраться из ямы, которую она себе рыла, извиниться и, возможно, спасти хоть что-то от их рассыпающейся дружбы. И потому, конечно же, ей нужно было сказать что-нибудь язвительное.

	«Конечно. Хочешь послушать про “Пёрпл” и как это доказывает, что один тип в девяносто шестом убил жену?»

	«Что? “Пёрпл”?»

	Телефон у него завибрировал. Он вздрогнул, тихо выругался и вытащил его из кармана. «Уинтерс», — сказал он для Кейт, прежде чем ответить. — «Да». Он послушал секунду, потом сказал: «Ага, она здесь».

	Кейт ощетинилась. Вот чего ей сейчас не хватало.

	«Ладно, мы уже идём». Маркус повесил трубку и дёрнул головой в сторону двери, показывая Кейт следовать за ним.

	Кейт молча подчинилась, потому что когда вы с напарником приходите в себя после расставания, но всё равно обязаны работать вместе, приходится терпеть мелкие раздражители. Например, когда напарник вместо слов просто кивает, предлагая тебе идти следом.

	Долбаный вторник.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Помощницу директора Викторию Уинтерс легко можно было принять за актрису или богатую светскую львицу. Высокая, статная женщина носила прямые, идеально уложенные волосы средней длины, выкрашенные в рыжий. Сегодня у неё была чёлка — она безупречно ложилась на тщательно выщипанные брови, обрамляла высокие скулы и кожу, которой не требовалась косметика, чтобы оставаться подтянутой, хотя Уинтерс была ближе к шестидесяти, чем к пятидесяти. На ней была оливковая водолазка, подчёркивавшая ещё одну часть её тела, куда более упругую, чем предполагал возраст, а поверх — тёмно-синий блейзер, выглядевший так, словно стоил далеко за тысячу.

	На этом обаяние и заканчивалось. Уинтерс могла выглядеть актрисой и играть в политику не хуже любого, но когда дело касалось её агентов, она становилась предельно деловой. Особенно если одним из этих агентов была Кейт. Она перешла к делу ещё до того, как Кейт и Маркус успели усесться на стулья перед её столом.

	— Четыре жертвы: Джордан Прескотт, флорист из Луисвилла, штат Кентукки; Карен Де Лука, почтовая служащая из Буффало, штат Нью-Йорк; Глория Прентисс, учительница на пенсии из Гринфилда, штат Индиана; и, наконец, Уоррен Шульц, бухгалтер из Дейтона, штат Огайо. Все они умерли от асфиксии в результате ручного удушения, хотя мистер Шульц перед удушением был вырублен сильным ударом по затылку.

	Маркус, не отрываясь от блокнота, куда он яростно строчил заметки, спросил:

	— Есть что-нибудь, что связывает это с «Убийствами по Заповедям»?

	— Нет, ничего прямого.

	Оба агента подняли глаза на Уинтерс. Первой заговорила Кейт:

	— Тогда почему вы просите нас заняться этим?

	Уинтерс вздохнула. Вид у неё был крайне недовольный.

	— Это может быть связано с розыском.

	Маркус нахмурился.

	— С чего бы?

	— У Кокса излюбленный способ — ручное удушение.

	— Как и у почти любого серийного убийцы.

	— Да, но мы имеем дело с убийцей на ходу.

	— Как и… не у каждого серийного, но такое бывало.

	— Первое убийство произошло семь недель назад.

	У Кейт сжалось сердце. Это было примерно через две недели после того, как Кокс во второй раз сбежал из тюрьмы.

	Маркус тяжело вздохнул:

	— Ладно. Так в чём связь? Одного совпадения по времени недостаточно.

	— Совпадает способ, и то, что ни в одном доме нет следов взлома, тоже подходит. Убийцу впустили. Кокс предпочитает втереться в доверие к жертве — пусть даже лишь на то время, которое нужно, чтобы вторгнуться в её убежище.

	Вторгнуться в её убежище. Это многое объясняло. Его первая подтверждённая серия преступлений включала сожжение людей, которых он считал лжепророками, прямо в местах их поклонения. Католический священник — в исповедальне, телепроповедник — в кабинете, откуда он руководил своим служением… А вторая серия смертей была связана с тем, что он убивал трудоголиков на их рабочих местах.

	Вот что делал Кокс. Он находил тебя там, где ты думал, что в безопасности. Он отнимал эту безопасность. А потом отнимал жизнь.

	— А между жертвами? — спросил Маркус. — Они были знакомы?

	— Похоже, между жертвами нет никакой связи. Мы прогнали их имена по всем базам, какие смогли найти. Ничего не всплыло.

	Маркус потёр переносицу. Раздражение он скрывал плохо, когда спросил:

	— Хорошо. Тогда почему мы думаем, что это Кокс?

	— Как я и говорила, время подозрительное. Способ — его, и то, что места разбросаны по северо-восточной половине страны, наводит на мысль о человеке, который постоянно перемещается, но недостаточно быстро, чтобы уехать слишком далеко.

	— То есть кто-то ездит на автобусах или ловит попутки, — заключила Кейт.

	— Или полагается на учеников, которые возят его с места на место.

	Маркус поднял руку ладонью вперёд.

	— Давайте не будем делать вид, будто у нас есть связь, когда её нет.

	Глаза Уинтерс сверкнули от выговора, и он немного отступил.

	— Я лишь говорю: сначала надо услышать цокот копыт, а уже потом думать о зебрах. Пока что у нас только примятая трава.

	— Кто попросил нас взглянуть на это? — спросила Кейт.

	— Полицейское управление Дейтона, — ответил Уинтерс. — Шульц стал последней жертвой. Они осмотрели место преступления и решили, что оно достаточно похоже на остальные, значит, вероятно, имеют дело с серийным убийцей. Они уведомили Бюро, и Джек переслал это мне, когда заметил похожие почерки.

	— Кроме того, что почерк у Шульца был другим, — напомнил Маркус. — Его ударили сзади, прежде чем задушить.

	— К тому же он был ростом метр девяносто и весил сто тринадцать килограммов. С ним Коксу было бы тяжело справиться.

	— Да большинству людей было бы тяжело.

	Лоб Уинтерса нахмурился.

	— Есть причина, по которой вы так плохо выполняете мои распоряжения, агент Рид?

	Маркус, сам ростом метр девяносто и крепкий — килограммов сто, может, чуть больше, — поднял руки ладонями вверх.

	— Я лишь говорю: парень крупнее меня — это тяжело для большинства. Этого недостаточно, чтобы предполагать, что замешан Кокс.

	— Поэтому я и хочу, чтобы вы двое посмотрели фотографии с места преступления. Посмотрите, решите, есть ли там за что зацепиться, и принесите мне.

	— Сейчас же займусь, — сказал Маркус, выхватил нераскрытую папку и направился к двери.

	— Рид, — строго окликнул Уинтерс. — Оба.

	Плечи Маркуса напряглись. Он обернулся; мягкие карие глаза перестали быть мягкими, сузились по обе стороны носа, навсегда искривлённого после перелома, который так и не сросся как следует. С этим носом, короткой стрижкой «под машинку» и мощным телосложением тяжелоатлета он должен был быть полной противоположностью Кейтова вкуса. А вместо этого она считала его самым привлекательным мужчиной на свете. Она ненавидела, что замечает это сейчас — посреди всего остального. Чёртов вторник.

	— Мэм, с уважением считаю, что включать агента Валентайн в это дело — ошибка.

	Кейт вздрогнула. О, глядите-ка. Уже не так и тянет. — Что?

	— Я считаю — это моё профессиональное мнение, — что вы будете видеть связи там, где их нет, из желания увидеть, как Кокса задержат.

	Кейт расхохоталась на слове «задержат» и продолжала смеяться, отвечая:

	— Правда? Вот так ты поступишь? Достанешь старую карту «она помешалась»?

	— Вы одержимы. Вы были одержимы. В вашем послужном списке полно доказательств, что вы одержимы.

	Кейт ощутила, как острые края гигантского ложечника для дынь впиваются ей в рёбра и вычерпывают сердце. Маркус всегда поддерживал её работу по «Убийствам по заповедям». Даже когда он тревожился, что она заходит слишком далеко, он всё равно был на её стороне. Слышать, как он говорит о ней так, было больнее всего, что случалось между ними, гораздо больнее, чем тогда, когда они оборвали едва начавшийся роман.

	Ей было так больно, что Уинтерс заговорил раньше, чем Кейт успела придумать ответ.

	— Ваши замечания приняты к сведению, агент Рид. А теперь работайте вместе с Кейт, чтобы раскрыть это дело.

	— На месте нашли какие-нибудь шифры? — потребовал Маркус.

	Уинтерс вздохнул.

	— Нет.

	— Да чтоб тебя… — Маркус развернулся и положил руки на макушку.

	— Ещё раз: ваша жалоба принята к сведению, — сухо сказал Уинтерс. — Теперь работайте с Кейт и доведите дело до конца. Это будет для вас проблемой, агент Рид?

	Маркус тихо усмехнулся.

	— Нет, не будет проблемой, директор Уинтерс. Я живу, чтобы служить.

	— И это предел неуважения, который я готова терпеть, — сказала Уинтерс — и сказала всерьёз.

	Маркус опустил глаза и прорычал неохотное:

	— Да, мэм.

	— Свободны.

	Кейт последовала за Маркусом из кабинета, отметив, что на этот раз он даже не потрудился кивком указать направление. Она дождалась, пока они вернутся в общий кабинет, затем хлопнула дверью и потребовала:

	— Что это, черт возьми, было, Маркус?

	— Правда.

	— Да пошел ты! Знаешь, я понимаю, что мы с тобой больше не влюблены друг в друга, но…

	— А кто сказал, что мы вообще когда-то любили?

	Кейт была слишком выжата эмоционально, чтобы разбирать боль, которую могли поднять эти слова.

	— Но мы все еще напарники, и ты — из всех людей — должен понимать, что нельзя намекать, будто я не способна выполнять свою работу!

	Маркус поднял на нее глаза.

	— Ты в этом уверена, Кейт?

	Нижняя губа Кейт дрогнула. Она сглотнула, пытаясь взять себя в руки, и тихо, колко произнесла:

	— Какие у вас опасения, агент Рид?

	Выражение лица Маркуса дрогнуло. Плечи опустились; он поднял руку к лицу, провел ладонью по трехдневной щетине и опустил руку.

	— Я не хочу, чтобы тебя ранили.

	Это помогло, но совсем чуть-чуть.

	— И ты думаешь, что, отстранив меня от дела, убережешь меня от ран?

	— Ну… да. Кокс знает, что он у тебя занозой в заднице. Он сам ее туда и загнал. Он знает, что может заманить тебя в опасность, потому что уже делал это. Он повторит то же самое, а ты клюнешь, даже понимая, что это наживка, потому что тебе нужно знать, прав ли он насчет твоего отца.

	От боли, которую принесли эти слова, Кейт не смогла увернуться. Она сорвалась:

	— Мне нужно остановить серийного убийцу, чтобы он перестал убивать людей.

	— С Коксом это больше, чем просто работа, Кейт. Для тебя — больше. И ты это знаешь.

	Кейт кивнула. Слезы подступили к уголкам глаз, но, видит Бог, она не даст им пролиться.

	— Значит, ты сказал моему начальнику, что я непригодна к службе, потому что боишься: я слишком рьяно возьмусь за работу?

	— Да.

	Кейт вскинула руки.

	— Господи.

	— Да, Кейт, ты можешь сорваться и перегнуть палку! Ты можешь получить от него какую-нибудь улику или предупреждение — и рвануть через всю страну, даже не сказав мне. Ты можешь игнорировать все мои звонки и сообщения и попытаться остановить его сама. Или можешь увидеть то, чего нет, и убедить себя, что за всем стоит Кокс, даже если это не он. А если это он… Я не могу смотреть, как ты умираешь, Кейт. Я не могу тебя потерять.

	— Ты уже потерял.

	Маркус поморщился, и Кейт почти пожалела о сказанном. Почти.

	— Давай посмотрим фотографии, — сказала Кейт. — Может, тебе повезет, и я решу, что это ложная тревога.

	— Нам никогда не везет, Кейт, — устало сказал Маркус.

	Он положил папку на стол и раскрыл ее, чтобы они вдвоем могли просмотреть сведения, полученные с четырех разных мест преступления в четырех разных штатах. Четыре тела в четырех разных штатах за семь недель. Кокс не терял времени, возвращаясь к работе после побега из тюрьмы, которая считалась самой охраняемой в Соединенных Штатах.

	Нет, им определенно не везло.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ

	 

	— Значит, все, да?

	Кейт прикусила губу, рассматривая фотографии. Ей хотелось сказать, что все. Очень хотелось. Хотелось сказать Маркусу, что эти сцены никак не могут быть связаны с Илайджей Коксом и что это работа другого убийцы.

	Но она не могла. Вместо того чтобы видеть Кокса там, где его нет, ей хотелось не замечать его там, где он есть. Или может быть.

	Вот уж ирония.

	— Кейт?

	Она покачала головой.

	— Нет.

	— Почему? Ни шифров, ни послания от Кокса, ничего, что указывало бы на тебя, на Кокса или на кого-то из его последователей.

	Она еще сильнее изгрызла губу.

	— Что-то здесь не так.

	— Прекрасно. И тот, кто возьмется за это дело, отлично с ним справится. Но мы с тобой — все. У меня охота на Кокса, и… — Голос у него оборвался. — И я веду себя как идиот, да?

	Кейт одарила его кислой улыбкой. «Ну да, подкинуть мне дело, не связанное с Коксом, — отличный способ не дать мне продолжать за ним охоту, правда? И тебе заодно будет чем дышать в этом кабинете».

	«Я не это… Ну, первое — да, но не второе. Я всё ещё хочу быть твоим напарником, Кейт».

	«А по последним двум месяцам и не скажешь».

	«Кейт, я… это… было сложно».

	«Помнишь, как мы вернулись из Майами и пообещали друг другу, что сможем оставаться напарниками и друзьями? Что даже если у нас никогда не будет шанса стать чем-то большим, мы хотя бы останемся напарниками и друзьями?»

	«Да. Прости. Правда».

	Она посмотрела на него. Он и впрямь выглядел виноватым. Глядел себе под ноги, шаркал, как мальчишка, который извиняется за списанную домашку. В другое время его милой мордашки хватило бы, чтобы она его простила, но тот финт, который он только что выкинул в кабинете Уинтерса, требовал чуть более внятных объяснений. «Что было сложно?»

	«Всё».

	«Например?»

	Он вдохнул, явно не желая вдаваться в подробности. «Развод, напряжение между нами, охота на Кокса, постоянный ужас, что ты умрёшь, а я узнаю об этом только тогда, когда твоей матери придётся опознавать тело».

	«Чудесная картинка. Спасибо».

	«Ну, именно она и сидит у меня в голове. Ты не принимаешь охрану, ты не позволяешь мне тебя защищать, ты всё так же живёшь одна — в той же квартире, где жила всегда, — и теперь Уинтерс снова ставит тебя в положение, когда ты можешь выйти на его след. После того как он дважды едва тебя не убил, это абсурд. Тебе и близко нельзя к этому подходить».

	«Это я оба раза доставляла его под арест», — напомнила Кейт. — «Это я… Ладно, сотру. Мы — те, кто раскрыло каждое из “Убийств по Заповедям”. Не я, но и не ты. Мы. Бюро нужно, чтобы я была в этом деле. Уинтерс это понимает. Почему не понимаешь ты?»

	«Потому что я не хочу, чтобы ты умерла! Почему… Что тут сложного?»

	Раздражение когтями полезло Кейт по позвоночнику, но она вдохнула, сдерживая его. Этот разговор был необходим — значит, ей нужно пройти через него, не сорвавшись. «В этой работе всегда есть риск».

	Маркус фыркнул. «Ой, да не гони мне эту ерунду. Риск совсем другой, когда он исходит от парня, который буквально сказал, что Божий замысел для него — убить тебя».

	«Планы Кокса не изменятся только потому, что я перестану его искать», — тихо сказала Кейт.

	«Да, но если бы ты держалась подальше от его следа и согласилась на защиту, тогда его планы не имели бы значения».

	Острый укол вины прошёлся по животу. Маркус не сводил с неё глаз — и, разумеется, от этого становилось только хуже. «Я…»

	Голос её стих, и Маркус сказал: «Нет, ты должна закончить эту фразу. Если для тебя это настолько важно, что ты готова рисковать жизнью, тогда ты обязана поговорить со мной об этом».

	Губы Кейт сжались в тонкую линию, но Маркус был прав. Она заставила его выложиться — теперь должна была сделать то же самое.

	Я уже говорила, как чертовски ненавижу вторники? «Я… избавилась от него».

	Брови Маркуса сошлись. «От кого?»

	«Я избавилась от него», — повторила Кейт. — «Когда я спасла Эмили Уоррен, которая собиралась повеситься на здании суда в Чикаго, я избавилась от Кокса. Я… представила верёвку как его привязь ко мне, а то, как я перерезаю её, — как мой выбор не позволять ему влиять на меня. Я избавилась от него. А потом, спустя несколько месяцев, он взорвал наши отношения, заставив Кристину Беннетт отправить Шерил наши фотографии. Шерил сорвалась на тебе, и ты, как обычно, стушевался».

	Маркус отпрянул, и Кейт вздохнула. «Чёрт. Прости. Я не…»

	Но она это имела в виду, и лгать не было смысла.

	Маркус кивнул. «Да, эм… И теперь ты злишься, потому что Кокс снова объявился, и он опять может представлять личную угрозу».

	— Ладно. И если я соглашусь на охрану, меня навсегда отстранят от дела. И… если я буду жить у тебя, это признание, что я уязвима. Я просто… я не хочу чувствовать себя уязвимой. Не хочу чувствовать, что он опять поймал меня на крючок своей дурацкой схемы.

	Она замолчала. В романтической комедии Маркус сейчас обнял бы её своими большими, сильными руками и прижал к себе. В полицейской драме он бы прочитал ей лекцию о том, что решения надо принимать головой, а не сердцем.

	Вместо этого он сказал:

	— Ладно. Понимаю.

	Она снова слишком удивилась, чтобы сразу что-то ответить.

	— Понимаю, но не согласен — и спорить буду куда жёстче, когда мы закончим с этим делом.

	Она ухмыльнулась.

	— Если я тебя сейчас обниму, станет только хуже?

	Он рассмеялся.

	А потом обнял её своими большими сильными руками и прижал к себе.

	Она держалась за него, и когда попыталась нащупать ту искру, из-за которой пять месяцев назад позвала его на ужин — тогда, когда они спасались бегством от толпы репортёров, жаждавших поговорить с агентом ФБР, который спас жизнь подозреваемому в убийстве самоубийце, — то нашла лишь тепло, по которому скучала с тех пор, как попыталась добиться от него большего, чем просто дружба.

	Ей нравилось это тепло. Она была рада, что оно вернулось.

	Когда они отстранились друг от друга, он выглядел куда менее злым. Напряжение в его взгляде осталось, но уже не было на первом плане. С этим напряжением они разберутся позже. Уже неплохое начало.

	— Ладно, — сказал он. — Расскажи мне про фотографии.

	Кейт перебрала снимки, выбрала нужные и разложила перед Маркусом.

	— Мне кажется, на местах преступлений есть шифр. Точнее, каждое место — это часть одного шифра. Я просто пока не понимаю, что он означает. Посмотри на этот, из дома Шульца.

	Маркус взглянул на снимок. На нём был Шульц — действительно здоровенный, внушительный мужчина — лежащий на спине; лицо в пятнах, глаза и язык вывалены, вокруг горла — тёмные кровоподтёки там, где сильные руки выдавили из него жизнь. На фото была и гостиная: самая обычная холостяцкая гостиная среднего класса — удобное кресло напротив телевизора, слишком большого для этой комнаты, сбоку диван, и никаких украшений, кроме одного.

	Именно это единственное украшение и привлекло внимание Кейт.

	— Видишь птицу? — она указала на раскрашенного керамического кардинала высотой около пятнадцати сантиметров, стоявшего на журнальном столике.

	— Да, вижу. И что?

	— Пока не знаю, — сказала она. — Но посмотри вот на это.

	Она показала фотографию из дома Карен Де Лука. Карен была видна лишь частично, зато внимание Кейт приковала музыкальная шкатулка на подоконнике в гостиной. Небольшая медная коробочка, на которой танцовщица-балерина кружилась в пируэте. Носки её туфель были направлены вверх и вправо — почти, но не совсем параллельно окну. Шкатулка стояла перед задвинутой шторой; это был единственный предмет в доме, который удалось разглядеть, потому что остальные окна тоже были закрыты ставнями.

	— Что именно я должен тут увидеть? — спросил Маркус. — Убийца оставляет сувениры?

	— Может быть, — сказала Кейт, — но я так не думаю. Думаю, он использует предметы, которые и так были в доме, чтобы передать сообщение.

	— Какое сообщение?

	— Пока не знаю. В этом и шифр.

	Маркус глубоко вдохнул. Кейт приготовилась к очередному спору, но он только сказал:

	— Ладно. Понятия не имею, как ты пришла к этому по птице и музыкальной шкатулке, но я тебе верю.

	Она усмехнулась.

	— То есть ты просто понял, что лучше меня не останавливать, и решил подыграть.

	— Хочешь снова поругаться?

	— Определённо нет.

	Она смотрела фотографии с места преступления Глории Прентисс. Кейт понадобилось время, чтобы понять, какой предмет здесь лишний, но взгляд снова и снова возвращался к латунному напёрстку для шитья, аккуратно поставленному на подоконник окна в ванной Глории. — Вот он, — сказала она Маркусу. — Точно он.

	Маркос покосился на напёрсток, потом на неё. — Напёрсток?

	— Да. Он не на своём месте. И, как и остальные предметы, явно выставлен нарочно — чтобы зацепить взгляд.

	— Зацепить взгляд куда?

	Кейт покачала головой. — Я всё ещё не знаю.

	Она изучила последнюю фотографию. Подозрительным предметом оказались карманные часы, лежащие на кухонной столешнице в доме Джордана Прескотта. Часы показывали шесть тридцать — секундная и минутная стрелки были направлены строго вниз, сквозь нижнюю часть циферблата, а сами часы лежали под углом примерно тридцать градусов к перпендикуляру столешницы, грубо в сторону кухонного окна.

	— Часы? — спросил Маркус.

	Кейт скрестила руки и постучала по бицепсу. Потом достала телефон и нашла номер полиции Луисвилла. После пары минут, потраченных на блуждание по автоматическим меню и разговоры с неохотно подключающимися дежурными сержантами, она наконец вышла на детектива Оррина Лейси. Обменявшись вежливыми приветствиями, Кейт спросила:

	— Что вы можете сказать о карманных часах, найденных на кухонной столешнице в доме Джордана Прескотта?

	— Хороший вопрос, — ответил Лейси. — Похоже, Прескотт коллекционировал карманные часы. В тумбочке у кровати нашли ещё три. Забавно то, что по цене они вообще из разных миров. Одни — «Гамильтон» 1886 года, за такие, наверное, можно выручить пятизначную сумму. Другие — «Омега», новая стоила бы, может, несколько тысяч, но ничего особенного. Третьи — те, что на столешнице, — реплика старых «Элджин». Долларов на сто, не больше. А четвёртые — третьи в тумбочке — вообще «Касио». Двадцатка на «Амазоне», да ещё и на батарейках.

	Маркус нахмурился. — Интересная коллекция.

	— Мы тоже так подумали. Потому и проверили. Только вот не уверен, какое это имеет отношение к делу. У вас есть версия?

	— Мы работаем над этим, — ответила Кейт. — Спасибо.

	Она повесила трубку и посмотрела на Маркуса. Маркус выглядел неуверенно. — Не хочу спорить, но я всё равно не вижу здесь Кокса. Просто серийный убийца. Послание тут, конечно, есть, и, наверное, это можно назвать шифром — раз смысл не прямой, — но я не вижу убийств по заповедям. Какую заповедь они вообще могли нарушить?

	— Следующая в списке — «Не укради».

	— То есть это краденые вещи?

	— Возможно.

	Маркус сжал губы. — Мне не нравится «возможно», Кейт. Особенно такое «возможно», которое может снова затащить тебя в поле.

	— Как я и сказала: если это не Кокс, то работать в поле, рядом с вооружёнными сотрудниками, может быть для меня самым безопасным вариантом. А если это Кокс, значит, он снова убивает. И если мы его найдём, это решит и твою охоту на человека, и эти убийства.

	Маркус медленно кивнул. — Ладно. Пойдём поговорим с Уинтерсом.

	Ещё одна улыбка расплылась по лицу Кейт при мысли о том, что они с Маркусом снова работают вместе.

	Она исчезла, стоило Кейт переступить порог. Если это был Кокс, то за последние семь недель он увеличил число жертв вполовину. И сомнений не оставалось: он оставлял послание.

	И так же не оставалось сомнений, что это послание предназначалось Кейт — и только Кейт.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Среда, 2 декабря

	 

	Погода в Дейтоне сейчас была почти такой же, как в Портленде. Температура держалась около нуля и в течение дня почти не поднималась. Лёгкая присыпка снега была ровно такой, чтобы подчеркнуть цвет двух- и трёхэтажных домов в колониальном стиле, которыми был застроен исторический район Райт—Данбар.

	Маркус не понимал, что именно делало этот район «историческим», и когда Кейт спросила об этом, их полицейский сопровождающий, детектив Карл Френч, признался, что сам не знает. «Мне просто нравятся булыжные мостовые. Гулять по ним — одно удовольствие. А осенью тут вообще загляденье: листья, дома — всё в тон, и всякое такое».

	По слуху Маркуса, акцент Френча был скорее джорджийский, чем огайский, но это тоже не особенно его занимало. Гораздо больше его занимало поскорее со всем покончить — желательно так, чтобы Элайджа Кокс оказался в надёжных руках и отправился в Гуантанамо или в ближайший эквивалент, который удастся найти.

	«Приехали», — сказал Френч, подгоняя патрульную машину к квадратному двухэтажному дому из светло-коричневого кирпича, с чердаком, который снаружи выглядел не более чем тесным лазом.

	«И мистера Шульца нашли здесь вчера?» — спросил Маркус.

	«Да, сэр», — ответил Френч с неприятно беззаботной любезностью. — «Его коллега сообщила. Говорит, мистер Шульц за всю жизнь ни дня работы не пропускал. Два подряд — и ей уже стало тревожно. Мы, кстати, проверили её алиби. Она чиста».

	«Соседи ничего не заметили?» — спросил Маркус.

	«Ну, они нам не звонили», — ответил Френч.

	«А вы с ними разговаривали?»

	Френч чуть покраснел и отвёл взгляд. «Ну… нет».

	Маркус подавил раздражение. «Ладно. Тогда я этим займусь. Кейт, осмотрись внутри. Посмотри, сможешь ли понять, что означает эта птица».

	«Птица?» — переспросил Френч. Потом его глаза округлились. — «А, кардинал».

	«Да», — сказала Кейт. — «В доме были другие фигурки?»

	«Не-а», — ответил Френч. — «Нет, вообще-то там ничего декоративного не было. Только эта птица. Странновато, если честно».

	«Мне тоже так кажется», — ответила Кейт, отстёгивая ремень. — «Пойдём посмотрим, не найдётся ли ещё чего-нибудь странного».

	Френч повёл её в дом. Маркус задержал на ней взгляд чуть дольше, чем следовало, а потом решительно зашагал через улицу — к дому напротив, через чей палисадник было видно вход.

	Когда всё успело так усложниться между ними? Раньше ему нравилось, как легко было просто быть ей другом. Она была единственным человеком в его жизни, перед кем он чувствовал себя в безопасности, открываясь. А теперь он чувствовал себя так же, как с Шерил: будто постоянно ходит по тонкому льду. Не то чтобы Кейт была виновата. Нет. Просто он никак не мог понять, как перейти от дружбы к «мы встречаемся», не разнеся всё к чёрту.

	Может, он слишком сломан для любви. Он видел настоящую смерть и разрушение — такое, на фоне чего Кокс казался щенком, который лишь прихватывает за пятку. Это только укрепило в нём и без того сильную защитную жилку и оставило его неспособным мириться с мыслью, что людям, которые ему дороги, грозит опасность. Из-за этого он становился чрезмерно опекающим, из-за этого те, кого он любил, срывались на него, и…

	И к Шерил это не имело никакого отношения, да и к тому, почему у них с Кейт не вышло, — почти. Он тревожился за неё, да, но провал случился не из-за этого.

	Он просто не мог разобраться.

	Он дошёл до входной двери чуть более современного на вид колониального дома из дерева и гипсокартона и постучал. Тонкие пальцы опустили жалюзи на окне рядом с дверью, и он улыбнулся.

	Пальцы и голубые глаза, смотревшие на него сквозь щели, исчезли. Мгновение спустя дверь открылась, и на пороге появилась женщина около сорока: блондинка, подтянутая, красивая — но возраст уже проступал в тонких линиях у уголков рта и в лёгкой полноте, едва начинавшей смягчать изгиб её бёдер.

	«Да?»

	«Доброе утро, мэм. Я специальный агент Федерального бюро расследований Маркус Рид».

	«Да, форму я увидела. Это насчёт Уоррена?»

	«Да, мэм. Я хотел спросить, не замечали ли вы чего-нибудь подозрительного несколько ночей назад?»

	«В какую ночь его убили?»

	«В ночь на воскресенье, мэм. Двадцать девятого».

	Женщина глубоко вздохнула. — Можете звать меня Ширли. И нет, я ничего не заметила. Мы как раз вчера вечером об этом говорили — о том, что никто из нас ничего не видел. Это… страшно.

	Она скрестила руки на груди. Тревога в её глазах задела в Маркусе защитническую жилку, и ему пришлось подавить желание пообещать, что всё будет хорошо. Он очень надеялся, что из-за всей этой истории с Шерил и Кейт не превратится в нервный комок.

	— Когда вы говорите «мы», кого вы имеете в виду?

	— Меня и некоторых соседей: Райана, что живёт рядом с Уорреном, Кэти и Гэри, они по соседству со мной, Фрэнка с угла. Нас всех потрясло, что мы ничего не заметили.

	— Никаких машин, которые не принадлежали бы вам или вашим соседям? Никаких ночных гостей?

	Ширли снова глубоко вдохнула. На щеках проступил румянец, и это ничуть не помогло маркусовым инстинктам. — Никого, кого бы мы заметили. Это… — Она опустила взгляд, потом встретилась с ним глазами. Голубые, мягкие, как осенний полдень. — Мы вообще не присматриваемся. Вот что страшно. Мы все думаем: случись что — обязательно заметим; думаем, что другие заметят, если что-то случится с нами. А ведь не заметят. Мы не заметили. Мы все так заняты своей жизнью. — Она покачала головой. — Как он умер?

	— Я не могу это разглашать, — ответил Маркус. И тебе лучше не знать. — Что вы можете рассказать мне об Уоррене?

	— Он был милым. Тихим. Держался особняком, но если с ним заговорить — останавливался и отвечал. Я раньше видела его в церкви в конце Данбар-стрит.

	— В католической? Святого Франциска?

	— Да. Он ходил на утреннюю мессу каждое воскресенье. Мы болтали пару минут. Я даже жалела его. У него никого не было. Кажется, была бывшая жена, но детей — нет.

	— Вы испытывали к нему романтический интерес?

	Ширли хихикнула. Звучало приятно. — К Уоррену? О нет. Нет, он… простите. — Она взяла себя в руки и сказала: — Нет. Он был не в моём вкусе. Мне вообще не нравятся крепыши. Без обид.

	— Никаких обид, — ответил Маркус, хотя это кольнуло сильнее, чем должно было. — А кто-нибудь ещё был с ним близок?

	— Не сказала бы, что мы были близки. В этом-то и дело. С ним никто не был близок. Мы все держались дружелюбно, но на расстоянии. — Её улыбка погасла. — Мне кажется, это проблема. Раньше люди были близки с соседями. Мы все дружили. Даже если не дружили — мы были общиной. А сейчас? Такое чувство, что каждый сам за себя. Печально.

	Она опустила глаза. Маркус подавил желание положить руку ей на плечо и вместо этого протянул визитку. — Если вспомните что-то ещё, позвоните мне.

	Она взяла карточку, но по выражению лица и по тону было ясно: она не ждёт, что вспомнит что-то ещё. — Позвоню. Спасибо.

	Остальные соседи рассказывали то же самое. Ничего подозрительного они не видели. Для большинства это стало тревожным пробуждением: они должны были заметить хоть что-то — один из их соседей мёртв, — но не заметили.

	И Уоррена описывали почти одинаково. Тихий. Приятный. Мягкий. Не внушающий страха, несмотря на габариты. Держался особняком. Ни близких друзей, ни семьи.

	Серая мышь, иначе говоря. Идеальная добыча для серийного убийцы.

	Но не для Кокса. Элайджа Кокс не охотился на серых мышей. Каждое его убийство было заявлением. Он хотел, чтобы мир видел: тот, кто заслуживает наказания, получает его. Он хотел предупредить остальных, что будет, если нарушить заповеди Божьи. Уоррен под это не подходил. Маркус боялся, что и это окажется очередным тупиком.

	И как отреагирует Кейт? Примет ли она это — или её рвение найти Кокса пересилит здравый смысл и снова утянет её на дно?

	А если она нырнёт в эти глубины, сумеет ли Маркус вытянуть её обратно, к поверхности?

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Кейт уставилась на керамического кардинала, словно силой взгляда пыталась заставить блестящие чёрные глаза птицы передать в её мозг память о том, что они видели. Она даже вслух спросила:

	— Что здесь произошло?

	Птица не ответила.

	— Забавно, что у него тут больше ничего не было, — заметил детектив Френч. — Думаете, эта птица принадлежала убийце?

	— Не думаю, — ответила Кейт. Она подошла к камину и указала на кольцевой след на каминной полке: предмет с основанием точно такого же размера и формы, как у кардинала, высветлил пятно на дереве. Полку украшали и другие следы — кольца и квадраты, — но сами вещи исчезли. Вообще-то керамический кардинал был единственным в доме предметом, который выглядел декоративным. Кокс постарался, чтобы эта птица бросалась в глаза. Куда делись остальные вещи?

	Она отложила этот вопрос на потом и сказала:

	— Это точно была птица Уоррена. Судимости у него были?

	— Нет. Ни одной. Мы всегда первым делом это пробиваем, когда поступает сообщение об убийстве. Обычно судимость — хорошая ниточка к мотиву, но Уоррен был чист, как стёклышко.

	— Хм.

	Это не подтверждало мысль о причастности Кокса, но и не исключало её. Кокс наказывал людей за нарушение заповедей, а не законов. Хотя, с другой стороны, воровство всё-таки нарушало закон. И её тревожило отсутствие письменного шифра. Она обшарила весь дом и не нашла ничего. Ничего, кроме этой керамической птицы.

	И всё же они уже видели нечто подобное. Убийца Второй Заповеди, Томас Бреннан, оставлял на местах преступлений лепные глиняные головы вместо письменного шифра. Ученик в этом деле — или Кокс, если он и правда снова взялся за старое, — мог использовать эти предметы схожим образом.

	Она натянула латексные перчатки и подняла фигурку. Та оказалась легче, чем она ожидала, и Кейт перехватила её поудобнее, боясь уронить и разбить. Она перевернула птицу, отметив мелкие сколы и завитки — признаки ручной работы, а не конвейерного изделия. Забавно устроены люди: несовершенство они ценят куда выше совершенства.

	Хотя, если подумать, ничего забавного. Несовершенство и делает человека человеком.

	— Если вы ищете отпечатки, мы уже припудрили. Отпечатков нет, ДНК — никакой, волокон тоже. Эксперты говорят, убийца был в латексных перчатках, так что, кажется, нашли следы латекса, но больше ничего. А, и ещё они что-то говорили про грязь на обуви — на обуви убийцы: мол, она не местная.

	— Откуда?

	— Где-то из Вирджинии.

	— Вирджинии?

	— Так они сказали. Только я уже не помню, откуда именно.

	Кейт мысленно отметила: позвонить в лабораторию и узнать точнее. Детектив Френч, похоже, не слишком горел этим делом. Одни местные сопротивлялись вмешательству ФБР. Другие принимали его, но работали бок о бок, стараясь быть максимально равноправными партнёрами. Френч же, увы, принадлежал к третьей категории — тем, кто с радостью спихивает дело на чужие плечи и больше о нём не думает.

	Она поставила птицу обратно на журнальный столик.

	— Упакуйте это. Это важно. Пока не знаю почему, но всё равно упакуйте.

	— Будет сделано.

	Дверь открылась, и вошёл Маркус. Он кивнул Кейт, потом посмотрел на Френча, который раскрывал пластиковый пакет для улик. Кейт уловила намёк и вышла за напарником.

	На крыльце Маркус скрестил руки на груди и нахмурился, глядя на Кейт. Ой-ой. Ну вот, началось.

	— От соседей — ничего. Шульц был тихоней. Добрый, но держался особняком. В церковь ходил раз в неделю, но ничто не говорит о том, что он был особенно набожным. Ничего подозрительного они не заметили — ни людей, ни странностей, хотя, скорее всего, просто потому, что большинство ничего не замечает, если только не суёт нос в чужие дела.

	Кейт нахмурилась ещё сильнее. Похоже, разговор будет не таким, как она ожидала.

	— Ладно. Ну, я думаю, птица важна. И музыкальная шкатулка, часы и напёрсток в доме Глории Прентисс — тоже важны.

	— Напёрсток?

	— Это менее очевидно, чем в остальных случаях. Потом покажу. Суть в том, что, по-моему, убийца выбрал именно эти предметы и разложил их в строго определённых местах, чтобы передать послание.

	— Согласен. Я просто… — Он глубоко вдохнул. — Я не думаю, что убийца — Кокс.

	Вот оно. — Я понимаю, это немного выбивается из его обычной схемы, но всё равно сохраняет самые важные признаки «заповедных» убийств.

	— Здесь напрочь отсутствуют эти признаки, — упрямо возразил Маркус, разводя руками, словно не веря собственным ушам. Похоже, он и правда не верил. — Кокс и его ученики используют убийства, чтобы посылать людям послания. А тут никакого послания нет.

	— Он убивает тех, кто нарушает заповеди, а шифры объясняют другим, как именно эти заповеди были нарушены. Шифр здесь может быть другим, но послание точно есть.

	— Послание для кого? Всем плевать… — Он на миг сжал губы, потом поправился: — Люди, конечно, потрясены смертью Шульца, но не настолько потрясены. И если он хочет научить людей не воровать, тогда где шифр?

	— Он объясняет это мне, — сказала Кейт, обходя прямой ответ.

	Маркус нахмурился, и на этот раз за хмурым взглядом стояли чувства. — Где шифр, Кейт?

	— Эти предметы и есть шифр, — настаивала Кейт. — Подумай. В каждом доме предмет стоит в странном месте и как-то направлен.

	— То есть эти ребята просто неряхи.

	— Ты нарочно прикидываешься.

	— А ты помешалась. — Кейт напряглась, но Маркус не отступил. — Я знаю, ты терпеть не можешь, когда я так говорю, но это правда. Вот этого я и боялся. Ты видишь его повсюду, Кейт. Он у тебя в голове засел.

	— Я не отказываюсь от своего анализа места преступления, — сухо сказала Кейт. — Предметы — это шифр. Я не знаю, Кокс ли убийца, или кто-то из его учеников, или просто человек, вдохновлённый им, но я точно знаю: это «заповедное» убийство. Мне нужно, чтобы ты мне доверял.

	Маркус глубоко вдохнул и выдохнул с тихим свистом. Он покачал головой, но по лицу было видно: он готов уступить. — Ладно. Проверим криминальное досье Шульца и посмотрим, что всплывёт.

	Кейт вздохнула. — У него нет судимостей.

	Маркус вскинул руки. — Кейт, господи.

	— Не у всех наших жертв есть судимости. Более того, у большинства их нет.

	— Ладно, но трудно воровать и при этом не иметь судимости.

	— Трудно попасться на воровстве и при этом не иметь судимости, — поправила Кейт.

	— То есть Кокс каким-то образом выяснил, что четверо разных людей в четырёх разных штатах что-то украли, и теперь с помощью безделушек у них дома посылает тебе об этом послание?

	— Да.

	— И ты можешь подкрепить это доказательствами?

	Кейт прикусила губу, сдерживая тон. — Мы как раз сейчас ищем доказательства. Поэтому мы здесь.

	— Вообще-то мы должны сначала найти доказательства и уже потом делать выводы, а не наоборот.

	Кейт пронзила Маркуса взглядом. Он выдержал её взгляд. Она сделала один глубокий вдох, потом ещё один. Выдыхая, сказала:

	— Хорошо. Я воздержусь от вывода, что за этим стоит Кокс, пока у нас не появится больше доказательств. Ты говорил, он ходил на мессу?

	— Да. Каждое воскресенье утром.

	— А убили его в воскресенье вечером. Может, он в чём-то признался, и слух дошёл до Кокса. — В голове у неё щёлкнуло. — Может, он признался Коксу.

	— Ты думаешь, Кокс служит в приходской церкви?

	— Думаю, нам стоит это выяснить. Это твоя зацепка — езжай в церковь и проверь. Посмотри, не появился ли новый священник или приезжий. И будет совсем хорошо, если этот священник из Вирджинии.

	— Вирджинии?

	— Да. Криминалисты сказали, что грязь с ботинок убийцы — из Вирджинии.

	— Откуда они вообще знают?

	— Да чёрт их знает. Долго учатся и осваивают очень дорогие приборы.

	— Господи, — Маркус вздохнул. — Ладно. Пойду поговорю со священником. А ты чем займёшься?

	— Поговорю с лабораторией. И ещё позвоню Гейбу.

	— Гейбу?

	— Я убеждена, что эти предметы и есть шифр. Гейб, возможно, знает, что это за шифр и как его расшифровать.

	Маркус кивнул. Он уже не выглядел злым — только смирившимся. И ладно. Смирившийся Маркус не станет вставлять ей палки в колёса.

	Вот до чего мы докатились. Партнёры, которые просто не мешают друг другу.

	Она отогнала эту эмоцию и направилась к патрульной машине. Это была машина Френча, и Кейт вдруг подумала, что им понадобится арендованная, но с этим она разберётся после разговора с Гейбом и криминалистической лабораторией.

	Профессор Габриэль Левин был знаменитостью в области лингвистики и возглавлял кафедру в Нью-Йоркском университете. Он же был наставником Кейт и тем человеком, который после смерти её отца убедил её уйти из академии и пойти в правоохранительные органы. Он понимал её инстинкты лучше всех, особенно когда дело касалось зашифрованных сообщений.

	Она позвонила Гейбу и попала на автоответчик. Оставила короткое сообщение с просьбой перезвонить, затем набрала криминалистическую лабораторию. Трубку сняла скучающим тоном женщина средних лет с мягким ближневосточным акцентом:

	— Криминалистическая лаборатория округа Монтгомери.

	— Здравствуйте, это специальный агент Кейт Валентайн, ФБР. У меня вопрос по месту происшествия — Шульц, Уоррен, мужчина, пятьдесят три года.

	— Номер жетона?

	— 0914-БКью.

	— Одну минуту.

	Френч подбежал к машине, неся пакет с упакованной птицей. Он улыбнулся Кейт и спросил:

	— А где здоровяк?

	— Проверяет зацепку в церкви.

	Его глаза расширились, он явно впечатлился:

	— Ничего себе. Вы быстро работаете.

	Так бывает, когда тебе не плевать.

	Она оставила эту мысль при себе. Ей правда нужно было взять эмоции под контроль. Просто трудно, когда кажется, будто все смотрят и ждут, когда она сорвётся.

	— Специальный агент Валентайн? — раздался в трубке новый голос. Мужской, помоложе и поживее.

	— Да, — ответила Кейт. — Вы ведущий криминалист по делу Уоррена Шульца?

	— Да, мэм. Чем могу помочь?

	— Детектив на месте сказал, что вы нашли землю из Вирджинии?

	— Да, нашли.

	— Есть представление, откуда именно в Вирджинии?
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